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No. 4068. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO RADIO COM-
MUNICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS ON
BEHALF OF THIRD PARTIES.PANAMA, 19 JULY AND
1 AUGUST 1956

I

ThePanamanianMinisterfor Foreign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPt~JBLICA DE PANAMA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

R.Z.C.N°521/1058
Panama,19 de Julio de 1956

Señor Embajador:

Tengo el honor de lievar al conocimientode VuestraExcelenciaque el
Gobiernode Panama,en su deseode fomentarla radio afición, estariaanuerite
en celebrarun conveniodereciprocidadcon ci Gobiernode los EstadosUnidos
de America,por medio del cualse permitaa las estacionesde aficionadosen los
dos paisesIa transmisiónde comunicacionesinternacionalesprocedentesde 6
con destino a terceraspersonas.

En tal virtud, ci Gobiernode Panamasepermiteproponerun proyectode
acuerdoconcebidoen los siguientestérminos:

<(Lasestacionesderadio de aficionadosdePanamay losEstadosUnidos
de Americapodráncanjearmensajesu otrascomunicacionesinternacionales
procedentesde ó con destinoa terceraspersonas,siemprey cuandoque:

1. No sepaguecompensaciónalguna,ya seadirectao indirectamente,
por la transmisiónde dichascomunicaciones.

2. Dichas comunicacionesse limitarán a conversacioneso mensajes
de naturalezatécnicao personalloscuales,por razónde supocaimportancia,
no justifiquen ci uso de los serviciosp~blicosde telecomunicaciones.En
loscasosenque por causade desastreslos serviciospüblicosde telecomuni-
cacionesno estéridisponiblesparaIa prontatransmisiónde comunicaciones
relacionadasconla salvaguardadevidas o propiedades,talescomunicaciones
podránser transmitidaspor estacionesde aficionadosde los respectivos
paises.

Came into force on 1 September1956, in accordancewith the provisionsof the saidnotes.
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3. Estearreglose aplicaráentodo ci territorio continentale insular de
Panamay de los EstadosUnidos incIuyendo Alaska, ci Archipiélago de
Hawaii, PuertoRicoy las IslasVIrgenes.Seráaplicabletambiénenaquellos
casosde estacionesde aficionadosquetenganlicencia de autoridadesde los
EstadosUnidos extendidasa favor de ciudadanosde los EstadosUnidos
en otraspartesdel mundo,en lascualeslos EstadosUnidosejerzaautoridad
paraexpedirestaslicencias.

4. Esteacuerdopodráterniinarsepor cualquierade los dos Gobiernos
medianteaviso al otro Gobiernode sesentadIas; por razón de un acuerdo
posteriorentreambos Gobiernoscon respectoa estamismamateria,o por
Ia protnulgacionde disposicioneslegislativas, en cualquiera de los dos
paisescontrariasal mismo.>~

Si ci anterior proyectode acuerdoes aceptableal Gobierno de Vuestra
Excelencia,estoyautorizadopor mi Gobiernoparaponerloen vigencia,mediante
un canje de notas,a partir del dia primerode Septiembrede 1956.

AprovechoLa oportunidadparareiterara VuestraExcelenciaLas seguridades
de mi mas alta y distinguidaconsideración.

Alberto A. BOYD

Ministro de RelacionesExteriores

Su ExcelenciaJulianF. Harrington
Embajadorde los EstadosUnidos de America
Ciudad

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF PANAMA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

R.Z.C. No. 521/1058
Panama,July 19, 1956

Mr. Ambassador:

I havethehonorto inform Your Excellencythat theGovernmentof Panama,
in its desireto promoteamateurradio, would beagreeableto concludingwith the
Governmentof the United Statesof Americaa reciprocalagreementpermitting
amateurstationsin the two countriesto transmitinternationalcommunications
from or to third parties.

Accordingly, the Governmentof Panamatakesthe liberty ~ofproposinga
draft agreementwordedas follows:

[See note 1.1]

1
Translationby the Governmentof theUnited Statesof America.2
Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Aniérique.
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If the foregoingdraft agreementis acceptableto Your Excellency’sGovern-
ment, I am authorizedby my Governmentto put it into force, by an exchange
of notes,on September1, 1956.

I availmyselfofthe opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Alberto A. BOYD

Ministerof ForeignRelations

His ExcellencyJulian F. Harrington
Ambassadorof the United Statesof America
City

II

The American Ambassadorto the PanamanianMinister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AMERICAN EMBASSY

No. 78
Panama,R. P., August 1, 1956

Excellency

I havethe honor to refer to Your Excellency’sNote R. Z. C. No. 521/1058
of July 19, 1956, expressingthe desireof the Governmentof Panamato enter
into anagreementwith the Governmentof the UnitedStatesfor radio communi-
cations betweenamateurstations of these two countrieson behalf of third
parties,on the following terms:

“Amateur radio stations of Panamaand of the United Statesmay

exchangeinternational messagesor other communications from or to
third parties, provided:

“1. No compensationis directly or indirectly paid on suchmessages
or communications.

“2. Suchcommunicationsshallbelimited to conversationsor messages
of a technicalor personalnaturefor which, by reasonof their unimportance,
recourseto the public telecommunicationsserviceis not justified. To the
extentthat in the eventof disaster,the public telecommunicationsservice
is not readily availablefor expeditioushandlingof communicationsrelating
directly to safetyof life or property,suchcommunicationsmay be handled
by amateurstationsof the respectivecountries.

“3. This arrangementshall apply to all the continentaland insular
territoryof Panamaandof the United StatesincludingAlaska,the Hawaiian
Islands,Puerto Rico and the Virgin Islands. It shall also be applicable

No. 4068



1957 Nations Unies — Recueildes Trait Is 53

to thesecasesconcerningamateurstationslicensedby the United States
authoritiesto United Statescitizensin otherareasof the world in which the
United Statesexerciseslicensingauthority.

“4. This arrangementshallbesubjectto terminationbyeithergovern-
ment on sixty days’ noticeto the othergovernment;by further arrangement
betweenthe two governmentsdealing with the samesubject; or by the
enactmentof legislation in either country inconsistenttherewith.”

In this connection,it wasstatedthat if the draft agreementwereacceptable
to the United StatesGovernment,Your Excellencyhas beenauthorizedto put
the agreementinto force, by an exchangeof notes, to be madeeffective as of
September1, 1956.

I am pleasedto inform Your Excellency that the provisionsof the draft
agreementas proffered by the Governmentof Panamaare acceptableto the
Governmentof the UnitedStates. Accordingly, I amauthorizedby my Govern-
ment to acceptthe foregoingproposalandconsiderYour Excellency’sNote and
the presentone as constituting an agreementbetweenour two Governments,
which shallenterinto force on September1, 1956at 12:01a. m. EasternStandard
Time.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my most distinguished
consideration.

JulianF. HARRINGTON

His ExcellencyAlberto A. Boyd
Minister for Foreign Relations
Panama,R. P.
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